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MINUTES OF THE EXGETEERTH MEETING OF SUBCOMMITTEE OH
~ EXPLOITATION OF FOREXGH TARGUAGE PUBLICATIORE —

-
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25X1A Stanley wilca,cg:ate
dohn A, Lagey, State

Richard Beuer, Army i
Lt. Car. Williem C. Kruse, Bavy

Consultants: Cherles Stanley, State
s CIA
25X1A - CIA

CIA
' CIA
25X1A ' » CIA

1. The eighteenth meeting convened at 1400 bours » 29 January 1954,
in Room 2125 M Building. ' ,

2. The minutes of the seventeenth meeting vere approved with the
addition of the following qualifying comments of Mr. Lacey:

a. The minutes were still not full ‘enough and should contain
more complete coverage of the mesetings.
25X1A%a .
: b. Regaxting stateoment that CIA desired FID to
undsrtake coordination as a £irst responsibility end exploitation

secondarily, Mz, Lecey vanted the record to show that State Depaztment

deaired FDD to @seume exploitation as a primary pesponsibility and
coordination secondarily.

3. To complete the statement of needs on the agends:

Lt. Cdr. Kruse stated that thsy hid no formal progrem on Chipa
but their nseds vere the same as stated under the USSR.

‘4. Outer Mongolia -

- Mr, Lacey stated that State Deportment had interest in and
responsibility for besid information on Outer Kongolia. Firstly, bLacause

of the interest to NIS production end secondly, from the point of view of

language coverage. Nost of the useful fareign languege coverage is in
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Russian emaputing from Moscow. There is also some Chirese language
material and of lesser value JJ vhich hae been utilized. Very
fev Mongel langusge publications sre available to State. They ars
avare of one book dealing vith stabtutes vhich is important. It copteins
extensive material on the early history of the area and should be
translated. At one time two Russien works were requested to be trons-
leted by FDD but thedir Russian language lond vas too great for them to
fulfill %his request. State's interest and need in this are limited o
acfasiom translation of selected bocks. Information is needed from
1940 on.

Chairman: In sumuary, there are virtuvally no facilities at this
time for cubstantisl sttention to Cuter Kongolia., FDD receives cccasional
pewspapers end periodicels, BStete's needs are: @) transletion of certein
epecifie Russian reference volumes; and b) processing of any Outer Mongolian
materials thet may becoms available in the Mongol lunguege focused on NIS
requiremsnts,

Mr. lacey: Thers has been in thé pest yenx increasing radio monitoring
coverage of Russian and Mongol lenguage broadessts on Cuter Hongolia. They
are proving that there is & lot more materiel available bn the ayea.

Chairman: Yes, but the question is how to get bold of it. One Inmer
Mongolian newspaper is regulary received by FID and it iz covered for

*

information on Outer Mongolia.,

55 Other mstiers to be coversd on China-Ovter Mongolie (Item 3 on
agenda): , )

- Mr. Lacey: Present translation facilities are not seeting State’s
needs. We feel more translation of perlodical literature would be more
useful beceuse Hong Kong Press Monitoring coverage of the press is adeguate.
Ferticular emphasis should be on politicsl end ecomcmic informatiom, to a
lesger extent transletion of sotiologieal mmtarlal.

Chasrman: o vhat extent cen State incrsase its trenslation facilities?

Mr. Lacey: We' have bad a cut. Ve hope we can get as much sssictance
&3 we have had in the post but we corteinly canmt‘l count on morse.

&'e Bausr: Army hes substantially no fecilities other than the work
of the Army ldalson officer in Hong Fong who producss press osuszmrises on
Comruniot attivities and resistance movements. Argy aceds wove tranelaticn
fecilities. ‘

I%. Cdr. Kruse: HNevsy has a emall translation section of about theee
people. It hes a backlog of 6 to 9 months, Some zosistance comes frum
the field vhare natives are employed for the puragse.

2 -
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_ Fresent effort in exploitation servicers of the YAC
sgencies sre not mesting the needs of the consumers effectively. One
of these inadequacies 1s due to an apparent inabllity %o cooxrdinate
exploitation efforts tmong groups in the IAC. Anothor of the inadequacies
lies outside the exploitstion itoelf, and is a part of the procurenent
and/or eollection problem, ‘The problem of Chinese publicetions is &
1little alfferent from the Soviet publication problen, certainly as to
the availability of wateriels (as well as in many other respests),
Consequently, incresced aund successful collection efforts would allow
the exploitation scrvices to meet Lhe peeds of the consumers more
effettively. These eollection efforts would probably require the
reassessment of eonsumer needs in terme of wdditionnl malarial received
for exploitation. - )

¥r. Lacey: Coming again to this queation of coordination against
exploitation, one of the problems of meximm uwtilizetion of o msterials
18 deciding whet of the mountain of materisl is wost worthwhile of the
effort. A lot of time and effort could be seved by concentruting on
documents of primary interest, This is evident looking at the material
produced. FNotking is ever new in a Commnist country, once.the materisl
1z fssusd, what appesrs in the press becomes rupstitieon. We should come
sentrete translation ard exploitstion efforts on primary Gocuments. We -
Find thet the offort to translate prizary documents is of primary importance.
To knov whet i8 not caid by the press is az impostant as Enowing vhat is

gaid. Omissionz aras frequently move important than asssriiouns.

Chairmen: There is mot much duplication at the present time because
FUD has mede the offort to avoid duplication. If thet offort vere mot
necessary FID vould have mors time oo devote to exploimtipn.

lr. Lacey stated that if a substantial amount of FID's time were
taken in coordiration that this ghould be Femedled to give more tipe to
exploitation and asked how this could be dome.

Choixman stated that 1t eculd be aceomplished By a vell-dafined
division of effort betweon Eong Xong end FDD, such as an allosation of
responslbility in 1) source: Hong Fong sssume responsibility for the
press and FDD cover the pericdicels; or 2) subject: Bong XKong report
all political information avd FOD r2poyt eConomiz information.

Hr. Lagey stated that scme definite patiern which can eliminete
PDD from part of the program should be devised.

Chadrman stated twet three approsches could be made t© the problem:
1) this Subcommittee eculd recoumend thet Hong Kong asesuns a cextain
responsibility; 2) recommend that FDD/CIA end Stete get together and work
oug the details of a progrem end zaport 1t to the Subcomittes; or 3} if
those appreaches could not be zet Wy to develop interim coordination
through branch chieg meetings betwecn FDD and Steteo, =

B, Lscey: OIR comnot speek fop Bong Kong nor direct thelr efforts,
but ae one of its principsl conouners we can recommand that changss be made,

= 3 - : _
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Chairman: This conclma our examination of China and Outer Mongolia.
A sumration of what we have covered in the seven meetings on Chipa will
be prepared vith draft recommopdstions for your consideration,

Mr. Lacey: I would like to make some suggestions on the praparation
of the first draft. I propose that to the extent that the draft does
consifer the probvlem of coordination, that that conzideration be thought

Langusge Working Group should be saferred to. I have besn trying to muke
8ure that all the points that were reised in the Foreign Lenguage Working
@roup findings have beon considared here; 1t concerns the nature of e
desirable coordivation effort and the sericus thought that had besn given
to the problems of the translator. He also Quoted paregreph 2, item & of
the FPoreign Languege Working Group repoxt.

Chalrman: This Subcomuittes hes no obligation to considsr the
report of the Working Group. Eech representative Nas bean furnished a
. eop¥ for his ovn information,

At this point i, Lacey discussed a possible recoxmendation to
increace the grade of trenslators. The Chairzen suggested that ths
Subcommittes was only concerned with the izplementation of ESCID-16 and
that the grade of translators vas only pertinent if it affects ewploitation.

6. The meoting sdjowrned st 1530 hours, £9 Jamiazry 195%. The first
neeling on the examination of exploitaticn of scientific and technical
publications will be held at 1400 hours » 7 Februery 1954, in Room 2125

K Building,

25X1A9a

Approved For Release 2000/0&@@%—&DP78-03130A000100020049-0



